De Bon Coeur, Peace of Mind final French and English texts


DE BON COEUR

PEACE OF MIND
AMANI MOYONI
Hadithi na 
Olivier Kaboré, miaka 22, Burkina Faso

Imeongozwa na Fanta Régina Nacro

Dakika 8 na Sekunde 32
01 :26: 23 :00
Scenarios from Africa logo appears.
01 :28 :45 :00
PAULINE :
Your first test?


Ushawahi kupima?

01 :28 :47 :00

PATRICK :
Eeh?


Eeh ?

01 :28 :48 :00

PAULINE :
I asked if this was your first test.


Nimekuuliza ni mara ya kwanza.

01 :28 :50 :00
PATRICK :
Yes. How did you know?

Ndio, Kwani umejuaje?

01 :28 :53 :00
PAULINE :
You seem a bit on edge

Unaonekana una hofu.
01 :28 :55 :00
PATRICK :
Is it really that obvious?

Kwani hii si kawaida?
01 :28 :58 :00
PAULINE :
It’s natural to be a bit nervous the first time. 

Ni kawaida kuwa na wasiwasi mara ya kwanza.
01 :29 :02 :50
PATRICK :
But, you don’t seem at all worried.

Bali, huonekani kama una hofu.

01 :29 :06 :00
PAULINE :
I took the test for the first time [p] when I found out my boyfriend was being unfaithful. [p] I told him to get lost, [p] and three months later I came here to take the test, [p] because foolishly we had never used condoms. [p]

Nilichukua vipimo mara ya kwanza [p] baada ya kugundua kuwa mpenzi wangu hakuwa muaminifu. [p] nilliachana nae, [p] na miezi mitatu baadae nikaja hapa kupima, [p] sababu ya upuuzi wetu hatukuwahi kutumia kondom [p]

The test result was negative. [p] They advised me to retake the test now, [p] to be absolutely sure. [p] Some people think the test’s horrible, [p] you’re all alone, [p] but that’s not true.

Lakini Majibu yalikuwa safi. [p] walinishauri pia kufanya vipimo tena, [p] kuwa na uhakika zaidi. [p] kuna binadamu wengine wanaogopa kupima, [p] lakini hiyo si busara.
01 :29 :37 :50
PATRICK :
The hard bit is waiting for the results.

Ni ngumu kusubiri majibu lakini.
01 :29 :40 :00
PAULINE :
That’s true, [p] but it is manageable.

Hiyo ni kweli, [p] bali utamudu.
01 :29 :44 :50
PATRICK :
Yeah. [p] Manageable.


Sawa [p] Mimi ninamudu.

01 :29 :51 :00
PAULINE :
I bet they are going to get married.

Bila shaka wataoana mi nafikiri.

01 :30 :08 :50
COUNSELOR :
Number 8, please.


Namba 8, tafadhali.

01 :30 :11 :00
PAULINE :
That’s me. [p] Don’t worry. It’ll go OK.


Ni mimi. [p] Usiwe na hofu. Itakua poa.

01 :30 :15 :00


PATRICK :
Yeah, thanks.

Sawa, asante.

01 :30 :27 :00

[Extrait du film

« Espoir à deux »]
English version
<NO text from the film “Shared Hope”. All that is used is the M & E, without text.>
01 :30 :37 :00
COUNSELOR :
Now then, welcome! [p] Alright?

Karibu ndugu yangu! [p] Vipi?
01 :30 :40 :50

PATRICK :
Yes, fine, Ma’am.

Niko safi, ma’ma.

01 :30 :42 :00

COUNSELOR
Now if you don’t mind, could I have your identification number, please?

Sawa, iwapo hutajali, unaweza kunipatia utambulisho wa namba yako tafadhali?
01 :30 :46 :00


PATRICK :
Yes, Ma’am.

Sawa, mama

01 :30 :53 :00
COUNSELOR :
Of course you know, [p] this test is anonymous and confidential. [p] All that we say in this room [p] stays in here. 

Kama ujuavyo, [p] vipimo havina jina na ni vya siri. [p] yote tunayoongea humu[p] yanabaki humu ndani.


During the discussion, [p] before your blood was taken, [p] you were asked a series of questions. [p] I would like to go over a few of these questions once again, [p] for verification. Alright?

Wakati wa majadiliano, [p] pia damu yako ilichukukuliwa, [p] uliulizwa maswali kadhaa wa kadha. [p] iwapo hutajali ningependa kurudia maswali hayo tena, [p] kufanya uhakiki. Sawa?
01 :31 :15 :00
PATRICK :
Yes, Ma’am.

Sawa, Mama.
01 :31 :16 :50
COUNSELOR :
How old are you?


Una umri gani ?

01 :31 :18 :00
PATRICK :
I am twenty.


Miaka 20.

01 :31 :19 :00
COUNSELOR :
And what sort of work do you do?

Ni aina gani ya kazi unayofanya?

01 :31 :21 :00
PATRICK :
I am a carpenter.


Mimi ni seremala.

01 :31 :22 :50
COUNSELOR :
That’s fine. We just want to be sure the test results are given only to the person who came to take the test. During the discussion, the pre-test discussion, you said the last time you took a risk regarding HIV was at least 3 months ago. 

Ni sawa. Tunataka kuhakikisha majibu ya vipimo anapatiwa mtu ambaye ndiye aliyekuja kufanya vipimo. Wakati wa majadiliano, kabla ya vipimo, ulisema mara ya mwisho ulipojihatarisha na VVU  ilikuwa miezi mitatu iliyopita.
01 :31 :39 :50
PATRICK :
That’s right.

Ni kweli.

01 :31 :41 :00
COUNSELOR :
And you said that you were prepared [p] to accept the result of the test, [p] whatever it is. [p] Do you still feel the same way right now?

Na ulisema ya kuwa umejitayarisha [p] kuyapokea majibu ya vipimo, [p] vyovyote iwavyo. [p] bado una msimamo huohuo bado?
01 :31 :52 :00
PATRICK :
Yes, Ma’am.


Ndio, mama.

01 :31 :54 :00
COUNSELOR :
You’ve learned what can be done if the result is positive. Now, what would you do if the result is negative?

[The content of the English version differs intentionally from that of the French original.]


Umeelewa kitu gani unaweza kufanya iwapo majibu yatakua si mazuri. Sasa utafanyaje endapo huna VVU?
01 :32 :00 :50
PATRICK :
I know for sure, [p] I will never again put myself at risk like I did that night!

Najua kwa hakika, [p] siwezi kujitumbukiza tena katika hatari hii!

01 :32 :04 :50
COUNSELOR :
What kind of risk?

Hatari kama ipi?
01 :32 :07 :00

PATRICK :
Having unprotected sex! I will always protect myself from now on, Ma’am.

Kufanya ngono zembe! Nitajikinga wakati wote tangu sasa, ma’ma
01 :32 :12 :50

COUNSELOR :
That’s what I like to hear. [p] A negative result is certainly not a reason to think you can start taking risks again.

Nafurahi kusikia hivyo. [p] endapo majibu yanaonyesha huna maambukizi haimaanishi kuwa waweza kujihatarisha tena.
PATRICE:
Yes.


Kweli.
01 :32 :24 :00

COUNSELOR :
Can I open it?

Naweza Kufungua?
01 :32 :27 :00

PATRICK :
Yes, Ma’am.

Sawa, mama.

01 :32 :38 :00

COUNSELOR :
The result of your test is negative.

Majibu yako yanaonyesha ni safi
01 :32 :40 :00

PATRICK :
Yeah!


Yeah !

01 :32 :41 :00


COUNSELOR :
This test result means that we found no evidence that HIV, the AIDS virus, is in your blood.

Haya majibu maana yake ni kuwa tumethibitisha kuwa VVU/UKIMWI haiko damuni mwako.
 01 :32 :48 :00
PATRICK :
Ahooooohhh.


Ahooooohhh.

01 :32 :57 :50

PAULINE :
Hi there. [p] Ahh, isn’t that better?

Sema. [p] Ahh, vipi unajisiki poa?
01 :33 :03 :50

PATRICK :
Much better. [p] I think it’s wise to take the test.

Poa mno. [p] nafikiri ni busara kuja kupima.
01 :33 :09 :00

PAULINE :
It is always best to know where you stand.

Ni safi sana kufahamu hali ya afya yako.
01 :33 :10 :00
PATRICK :
« Oui. »


<English version : silent>

<kimya> au sawa

01 :33 :23 :50

PATRICK :
Hey, Raymond!


Hey, Raymond !

01 :33 :25 :00


RAYMOND :
Hey, [p] how’re things going?

Hey, [p] mambo yanakwendaje?
01 :33 :26 :00

PATRICK :
Can’t complain.

Hatulalamiki.

01 :33 :27 :50

RAYMOND :
OK ?

Ok ?

01 :33 :28 :50


PATRICK :
Doing great.


Niko safi mzee.

01 :33 :29 :50

RAYMOND :
Good. [p] I’m glad to hear it. [p] Hey. [p] Tell me something. [p] Your test. [p]


Poa. [p] nimefurahi kusikia. [p] Hey. [p] Niambie kitu kimoja. [p] Majibu yako. [p]


Eh? [p] Hey, [p] whatever the result, [p] you know you can count on me. [p] Heh?”

Eh? [p] Hey, [p] vyovyote yalivyo, [p] unajua siri yako ni yangu mimi. [p] Heh?
01 :33 :48 :50

PATRICK :
I know one thing for sure. [p] Today I’ve got peace of mind. [p] Relive that nightmare [p] after unprotected sex, [p] never again. [p] Never again!

Najua jambo moja kwa kweli. [p] Leo nina amani moyoni. [p] Sina ndoto mbaya kamwe [p] baada ya ngono zembe, [p] sijaribu tena. [p] kabisa!
01 :34 :25 :00

COUNSELOR 2 :
Which of you is number 1?

Ni nani aliye namba moja?
01 :34 :28 :00

FILLE :
Me.

Mimi.
COUNSELOR 2:
Welcome! Come through, please.


Karibu! Pita ndani, tafadhali.
01 :34 :46 :00

Extrait du film

Excerpt from the
Annie: “It’s incredible, how strong you are.”

Annie: “ni ajabu kwa kweli, ulivyo na ujasiri”

film «Shared Hope»
Myriam: “Strong enough for what comes my way!”

Myriam: “Nina ujasiri hasa kwa yaliyo mbele yangu!”
01 :34 :59 :00     END
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